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Translation Department

The Translation Department (AVT)

“…translates from and into foreign languages for the own 
ministry, other national ministries, High Councils of State and the 
Royal House.”

Offical Directory of the Kingdom of the Netherlands 2010
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Terminologist’s tasks
• Maintaining the department’s terminology database

Adding and removing terms
Adding and editing definitions
Adding and validating translation equivalents 

• Finding translation equivalents on an ad-hoc basis

• Liaising to (inter)national fellow services

• Finding tools to make the translation process
More efficient
More fun
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And…

• Member of Advisory Committee on Terminology Policy at Dutch     
Language Union

• President of the Terminology Branch of COTSOES

But more important:

• a BIG fan of the Dutch Terminology Service Centre 
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Workshop motto

Practical Terminology

– Fast
– Cheap
– Reliable
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Terminology-related tasks



Concordance Program:
TextSTAT



Which tasks can be performed?

• Finding terms
• Finding definitions
• Finding translations

• Negative comparison: finding new 
terminology

• Positive comparison: finding already 
existing terminology


	Slide Number 1
	Translation Department
	Terminologist’s tasks
	And…
	Workshop motto
	Linguistic resources: FC&R
	Linguistic resources: FC&R
	Linguistic resources: FC&R
	Linguistic resources: FC&R
	Linguistic resources: FC&R
	Terminology-related tasks
	Concordance Program:�TextSTAT
	Which tasks can be performed?

